
ਭਾਝ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Maajh, Third Mehl: 

ਭ੃ਰਾ ਩ਰਬੁ ਨਨਰਭਲੁ ਅਗਭ ਅ਩ਾਰਾ ॥ 
My God is Immaculate, Inaccessible and Infinite. 

ਨਫਨੁ ਤਕੜੀ ਤ੅ਲ੄ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
Without a scale, He weighs the universe. 

ਗੁਰਭੁਨਿ ਹ੅ਵ੄ ਸ੅ਈ ਫੂਝ੄ ਗੁਣ ਕਨਹ ਗੁਣੀ ਸਭਾਵਨਣਆ ॥੧॥ 
One who becomes Gurmukh, understands. Chanting His Glorious Praises, he is 
absorbed into the Lord of Virtue. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਹਨਰ ਕਾ ਨਾਭੁ ਭੰਨਨ ਵਸਾਵਨਣਆ ॥ 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to those whose minds are filled with 
the Name of the Lord. 

ਜ੅ ਸਨਿ ਲਾਗ੃ ਸ੃ ਅਨਨਦਨੁ ਜਾਗ੃ ਦਨਰ ਸਿ੄ ਸ੅ਬਾ ਩ਾਵਨਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those who are committed to Truth remain awake and aware night and day. 
They are honored in the True Court. ||1||Pause|| 

ਆਨ਩ ਸੁਣ੄ ਤ੄ ਆ਩੃ ਵ੃ਿ੄ ॥ 
He Himself hears, and He Himself sees. 

ਨਜਸ ਨ੅ ਨਦਨਰ ਕਰ੃ ਸ੅ਈ ਜਨੁ ਲ੃ਿ੄ ॥ 
Those, upon whom He casts His Glance of Grace, become acceptable. 

ਆ਩੃ ਲਾਇ ਲਏ ਸ੅ ਲਾਗ੄ ਗੁਰਭੁਨਿ ਸਿੁ ਕਭਾਵਨਣਆ ॥੨॥ 
They are attached, whom the Lord Himself attaches; as Gurmukh, they live 
the Truth. ||2|| 

ਨਜਸੁ ਆਨ਩ ਬੁਲਾਏ ਸੁ ਨਕਥ੄ ਹਥੁ ਩ਾਏ ॥ 
Those whom the Lord Himself misleads-whose hand can they take? 

਩ੂਰਨਫ ਨਲਨਿਆ ਸੁ ਭ੃ਟਣਾ ਨ ਜਾਏ ॥ 
That which is pre-ordained, cannot be erased. 



ਨਜਨ ਸਨਤਗੁਰੁ ਨਭਨਲਆ ਸ੃ ਵਡਬਾਗੀ ਩ੂਰ੄ ਕਰਨਭ ਨਭਲਾਵਨਣਆ ॥੩॥ 
Those who meet the True Guru are very fortunate and blessed; through 
perfect karma, He is met. ||3|| 

਩੃ਈਅੜ੄ ਧਨ ਅਨਨਦਨੁ ਸੁਤੀ ॥ 
The young bride is fast asleep in her parents' home, night and day. 

ਕੰਨਤ ਨਵਸਾਰੀ ਅਵਗਨਣ ਭੁਤੀ ॥ 
She has forgotten her Husband Lord; because of her faults and demerits, she 
is abandoned. 

ਅਨਨਦਨੁ ਸਦਾ ਨਪਰ੄ ਨਫਲਲਾਦੀ ਨਫਨੁ ਨ਩ਰ ਨੀਦ ਨ ਩ਾਵਨਣਆ ॥੪॥ 
She wanders around continually, crying out, night and day. Without her 
Husband Lord, she cannot get any sleep. ||4|| 

਩੃ਈਅੜ੄ ਸੁਿਦਾਤਾ ਜਾਤਾ ॥ 
In this world of her parents' home, she may come to know the Giver of peace, 

ਹਉਭ੄ ਭਾਨਰ ਗੁਰ ਸਫਨਦ ਩ਛਾਤਾ ॥ 
if she subdues her ego, and recognizes the Word of the Guru's Shabad. 

ਸ੃ਜ ਸੁਹਾਵੀ ਸਦਾ ਨ਩ਰ ੁਰਾਵ੃ ਸਿੁ ਸੀਗਾਰੁ ਫਣਾਵਨਣਆ ॥੫॥ 
Her bed is beautiful; she ravishes and enjoys her Husband Lord forever. She 
is adorned with the Decorations of Truth. ||5|| 

ਲਿ ਿਉਰਾਸੀਹ ਜੀਅ ਉ਩ਾਏ ॥ 
He created the 8.4 million species of beings. 

ਨਜਸ ਨ੅ ਨਦਨਰ ਕਰ੃ ਨਤਸੁ ਗੁਰੂ ਨਭਲਾਏ ॥ 
Those, upon whom He casts His Glance of Grace, come to meet the Guru. 

ਨਕਲਨਫਿ ਕਾਨਟ ਸਦਾ ਜਨ ਨਨਰਭਲ ਦਨਰ ਸਿ੄ ਨਾਨਭ ਸੁਹਾਵਨਣਆ ॥੬॥ 
Shedding their sins, His servants are forever pure; at the True Court, they are 
beautified by the Naam, the Name of the Lord. ||6|| 

ਲ੃ਿਾ ਭਾਗ੄ ਤਾ ਨਕਨਨ ਦੀਐ ॥ 
When they are called to settle their accounts, who will answer then? 



ਸੁਿੁ ਨਾਹੀ ਪੁਨਨ ਦੂਐ ਤੀਐ ॥ 
There shall be no peace then, from counting out by twos and threes. 

ਆ਩੃ ਫਿਨਸ ਲਏ ਩ਰਬੁ ਸਾਿਾ ਆ਩੃ ਫਿਨਸ ਨਭਲਾਵਨਣਆ ॥੭॥ 
The True Lord God Himself forgives, and having forgiven, He unites them with 
Himself. ||7|| 

ਆਨ਩ ਕਰ੃ ਤ੄ ਆਨ਩ ਕਰਾਏ ॥ 
He Himself does, and He Himself causes all to be done. 

਩ੂਰ੃ ਗੁਰ ਕ੄ ਸਫਨਦ ਨਭਲਾਏ ॥ 
Through the Shabad, the Word of the Perfect Guru, He is met. 

ਨਾਨਕ ਨਾਭੁ ਨਭਲ੄ ਵਨਡਆਈ ਆ਩੃ ਭ੃ਨਲ ਨਭਲਾਵਨਣਆ ॥੮॥੨॥੩॥ 
O Nanak, through the Naam, greatness is obtained. He Himself unites in His 
Union. ||8||2||3|| 

 


